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METOJA ABTOHOMHBIX ITPOEKTOB B IPOHECCE OBYYEHUA NHOCTPAHHOMY
A3BIKY

SELF-DIRECTED PROJECTS IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LAN-
GUAGE

AnnoTanusi. CTaThsl MOCBSIIEHA aHAIN3Y METO/Ia aBTOHOMHBIX TPOCKTOB KaK AJIEMEHTA WH/MBU-
Jyanu3aiuu mpoiecca oOydeHus U BUIa CAMOCTOATEIHHONW pabOThI 0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B He-
SI3BIKOBOM By3€ (Ha IpHUMEpe MEIUIIMHCKHX BY30B). [IpemyioskeHbl pa3iudYHbBIC THITBI MPOSKTOB
(dTeHue CrernuaTn3upOBAHHON JIMTEPATYPHI, BEJCHUE THEBHUKA, YTEHUE IO POJISM, COCTABIICHUE
riioccapusi, POBEICHUE UCCIICIOBAHNS ), HALICIICHHBIC HA PAa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKOB
TOBOPCHHMSI U IMHCHMa TIOCPEICTBOM PabOTHI ¢ ayTEHTUYHBIM SI3LIKOBBIM MATEPUATIOM C YUETOM HH-
JTUBUAYATbHO-TICUXOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTeH oOywarommxcs. OmnucaHa mpuMepHas mpoienypa
BHEJPEHHSI METOJIa IPOSKTOB B YUEOHBIN MPOIIECC U ONpENeIeHa Pob MPEToAaBaTelis B ero d¢-
(heKTUBHOCTH.

Abstract. The manuscript is devoted to the method of self-directed projects as a means of individu-
alizing learning and a type of independent learning in non-linguistic universities (on the example of
medical universities). A number of possible project directions, such as reading specialized litera-
ture, keeping a diary, acting out, making a glossary and conducting a research have been suggested.
They are mainly aimed at writing and speaking skills development and improvement through au-
thentic linguistic material, which is chosen in accordance with specific learners’ personal and psy-
chological peculiarities. A draft procedure of the method implementation has been elaborated and
the teacher’s role as an important factor of its success has been described.

KuoueBble ciioBa: WHIUBUyaIU3aIis OOyYeHUsI, METOJI aBTOHOMHBIX MPOEKTOB, HAINpaBJICHUE
MIPOEKTHOM JesTeNbHOCTH, CaMOCTOsTENbHAsI paboTa, pelieH3npOBaHue, POJb IMpenoaaBaTens, 00-
paTHas CBA3b.

Keywords: individualizing learning, self-directed projects, type of project-oriented activity, inde-
pendent learning, teacher’s support, feedback.

Learning is more effective when learners are active,

assuming responsibility and participating in the decisions

[1, 56]

I/IHIlI/IBI/II[yaJ'II/BaI_II/I}I ABIACTCA qepToﬁ COBpPCMCHHOTI'O ITOAXO01a B O6y‘-ICHI/II/I HHOCTPAaHHOMY

SI3BIKY, TJ€ IICHTPaIbHON (DUTYpO#l BBICTYyMAeT CTYACHT, Wik oOydvaromuiics (Student-centered), B

oTInuue oT 0oJiee TPAJAWIIMOHHON MapaJurMbl, B KOTOPOH OCHOBHOE MECTO B Ipoliecce 00ydeHus
NpUHAUICKHUT npernoaaBarento (teacher-centered).

HCCMOTpH Ha OYCBUAHBIC MPCUMYIICCTBA MHAUWBHUAYAJIBHOI'O IMOAXOJAa HJIA o6yqa}om1/1xc;1

(BO3MO)KHOCTL pa6OTaTB B CBOCM TCMIIC U COTJIACHO CBOCMY CTUJIIO O6y‘-ICHI/I$I, YPOBHIO BJIaJICHUA

SI3BIKOM U MOTPEOHOCTSM B €r0 OCBOEHHH), OTEUECTBEHHBIE U 3apyOEKHBIX IMpernojaBaTesiell aHT-
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JIMHCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOT'O CTOJIKHYJIMChH C PAZOM MpoOJieM B MPUMEHEHUH JTaHHOTO MO/
XO0J1a Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHAX. Tak, HAIPUMEP, PH OrPAHUIEHHOM BPEMEHH, OTBEJICHHOM Ha 3a-
HATHE ¥ HEOOJIBIIOM KOJMYECTBE YacOB, OTBEJACHHBIX Ha HM3y4yeHHE WHOCTPAHHOIO S3bIKa B Ce-
MECTp, TAJIEKO HE BCET/la YAaeTCs COBMECTHTh MHAMBUAYaJIbHbIC 3a/IaHKs C PE3CHTAIMeH MIaHo-
BOro yueOHOro Matepuana. B 0cOOCHHOCTH 3TO KacaeTcsi HesI3bIKOBBIX BY30B, I/l CTY/ICHTHI, H3Ha-
YaJbHO MMEIOIINE Pa3HbIil YPOBEHb BIIAJCHHS SI3BIKOM, 00YYarOTCS B OJHOM, KaK MPaBUIIO, 0OJIb-
1roit rpymie. KpoMe Toro, HEKOTOpbIE CTYAEHTHI UCIIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUS IPH BBIIOJHEHHH HH-
JMBUYaJIbHBIX 3aJlaHUi B TPYIINIE W HYXAAIOTCS B ONMPEICICHHOW 00CTaHOBKE, KOTOPYIO HEBO3-
MOYHO 00€CIIeYUTh Ha 3aHITHH.

MIMEHHO TIOATOMY MBI CYMTAEM, YTO JUISA JOCTHIKEHHS MMOJOXHUTEILHOTO 3 (deKTa HHIANBH-
JAyaJIbHOTO IMOIX0/1a B 00y4EHHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OH JIOJDKEH BBICTYIIATh DJIEMEHTOM CaMo-
CTOSITEJIbHOM, a HE ayJIUTOPHOM pabOoThl 00YyUYAIOIIUXCS.

B nanHo# paboTe HaM XOTEJIOCh Obl OCTAHOBUTHCS HA METOJIE€ aBTOHOMHBIX MpoekToB (Self-
directed projects), kOoTOpbIii B KaueCTBE SKCIICPUMEHTA MPUMEHSJICS B OJHOM M3 MEIUIIHHCKHX
yHuBepcuTeToB Manawmsl, baxpeiin. CTyaeHTaM Mpeiarajoch BeIOpaTh HalpaBiCHUE WHIMBHIY-
aIbHOM pabOThI HAJl MHOCTPAHHBIM SA3bIKOM H MPEJCTABUTh PE3YJIbTAThl B YCTHON HITH MUCHMEHHOMN
dopme. Psit CTyIEHTOB CaMOCTOSATEIILHO BBIOMpATH HANPABJICHHE CBOEH pabOThI, HO MHOTHM I10-
TpeboBaach IOMOIIb IpEnoaaBaTess. B OOJBIIUHCTBE CIy4acB CTYIEHTHI OCTaHABIMBAIUCH Ha
(bopMe UHIUBUIYAILHOTO MPOEKTa, XOTs MapHBIC ¥ TPYIIOBBIE pabOThl OKA3AIMCh HE MEHEE yC-
nenHpIMA. TeMaTHKa MPOEKTOB OTpaskalia, TIIaBHBIM 00pa3oM, HHTEpeC 0OyJaroIuxcs K Oyayriei
npodeccun, HO HEKOTOpbIe pabOThl ObLIM HAllEIeHbI Ha COBEPIICHCTBOBAHKHE OOIIETO YPOBHS Blia-
JICHUSI UTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [2].

[puBeneM TpPUMEPHI BO3MOXKHBIX ABTOHOMHBIX IPOEKTOB, CIIMCOK KOTOPBIX JIOCTATOYHO
mmpok. [Ipexie Bcero, XoTenoch Obl YIOMSHYTh HEKOTOpPBIE YHHKAIbHBIE MPOEKTHI, pa3paboTaH-
HBIE CAMUMH CTyaeHTaMu. Hanpumep, ofiHa CTyJCHTKA B T€UEHHE HECKOJIbKUX MECSIIEB MMOCEIaa
MECTHBIN JIOM IPecTapeibiX M OeceloBajia ¢ €ro HalndeHTaMH. Pe3yibTaThl CBOEro MPOEKTa OHa
npejcTaBuia B pOpMe OTYETA O COCTOSHUM UX 3I0POBbS, PEKOMEH/IAIMSX Bpadei, JIEKapCTBEHHBIX
npernaparax M JIpyrdx BHJIOB Tepamuu. [ pymia CTyJeHTOB MOJArOTOBHJIA MyTEBOAMTEb MEIUIINH-
CKHX CaiTOB B ceTH VMHTEpHET ¢ OMHMCAHWEM MPEACTABICHHOW TaM HH(OPMAIMU U €€ OIEHKH C
TOYKH 3PEHHs PEJIEBAHTHOCTH JUIsS CTYAEHTOB MEIWIIMHCKMX BY30B M KoJule/kel. Heckonbko de-
JIOBEK IMPOBEIN UHTEPBBIO C MPAKTUKYIOMMMH BpadyaMH M MEICECTPAMH M TIPEICTABUIINA PE3YIIbTa-
TBI CBOETO TIPOEKTA B BUJI€ PaccKas3a O MOBCEAHEBHOMN KU3HU METUIIMHCKUX paboTHHKOB [3, 11-12].

Jlasiee MBI ObI XOTEJIN MPEJACTABUTH BO3MOKHBIC HANIPABJICHHsI MIPOEKTHOMN pabOThI, KOTOPHIE

MOTYT OBbITh MPEAJIOKEHBI CTYJAEHTaM C YYE€TOM WX HMHTEPECcOB, MOTPEOHOCTEH, YPOBHS BIaJCHUS
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SI3BIKOM, TEXHUYECKUX U BPEMEHHBIX BO3MOXKHOCTEH, a TaK)Ke OCOOCHHOCTEHN MpOrpaMMbl U3YUECHHUS
HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA B ONPEEIEHHOM BY3€.

Ymenue cneyuanuzupoeanHou aumepamypul: CTYAEHT JOJDKEH MPOUYUTATh OIPECIICHHBIN
00BEM ayTEHTHUYHOT'O TEKCTa (TEKCTOB) MPOo(ecCHOHANbHON TEeMaTUKHU, MOCJIE Yero 00CyAUTh Mpo-
YUTaHHOE C INpenojaBatesieM. [[oMoMHUTENbHO CTYACHT MPEACTABIAET CIOBAPHYIO TETPaab (Cio-
BapHbIe KapTOUYKM), KyJa BBIIHCHIBAECT CJIOBAa M (pa3bl, BHI3BIBAIOIINE Y HETO / HEe 3aTpyJHECHHUS
MpY IOHMMAHWUW CMBICJIA TIPOYUTAHHOTO. Ba)kHO, 4YTOOBI 3alTMCU B CIIOBAPHOW TETpaad WU CIIO-
BapHbI€ KApPTOUKH MPECTABIIN cO00I HE MPOCTO MEPEBO/I CIIOBa (BBIPAXKEHHUS) C aHIVIMKUCKOTO Ha
PYCCKHIl 3BIK, HO U COJEpPKaIU JPYTYI0 peleBaHTHYIO HH(opManuioo: NeUHUIUI0, CHHOHUMBI,
MUKPO- ¥ MAaKpOKOHTEKTHI ynoTpebieHus u 1.1. Takas uHpopmamms cnocoOCTBYET Mepexoay Cio-
Ba M3 MACCMBHOIO B aKTUBHBIA CIOBapHBINA 3amac. [ paboThl co COBapHOU TETpaabpio (CloBap-

HBIMU KapTOYKaMH) CTyJEHTaM MOXKHO TIOpeKoMeH10BaTh cait https://www.onelook.com/, raue co-

6paHBI Hauboiee ABTOPUTCTHBIC J'IeKCI/IKOI‘pa(bI/ILIeCKI/Ie HCTOYHHUKHN COBPEMCHHOI'O aHTJIMNCKOIO
sA3bIKa, BKIIIOYad 3STUMOJIOTHYCCKUEC, TCPMUHOJIOTHICCKUEC CJIOBApH, CIOBApH CHHOHUMOB U AP.
[Ipumep 3amnucu B cioBapHOM TeTpaau (CIOBAPHOU KapTOUKE)
Malignant (adj) — 3mokauecTBEHHBI
Characterized by progressive and uncontrolled growth
Synonyms: malevolent, malign, cancerous, virulent
Collocations: malignant tumor, malignant cells, malignant melanoma, malignant change

Usage examples: In 1962, Hoover had a malignant intestinal tumor removed. Reconstructive

surgery remains an option for women who have experienced benign and malignant conditions.

CrnoBapHyto TeTpaib PEKOMEHJIyeTCs MPENbABIATH MPENO0/IaBaTEN0 HECKOJIbKO pa3 B Teue-
Hue ceMecTpa. BeiOop mMaTepuana A 4TE€HUS TAaKXKe CIEAYeT COIJIacoBaTh C MPENOJaBaTelIeM C
I[ebI0 TOTO, YTOOBI OH COOTBETCTBOBAJ YPOBHIO CTydeHTa. Ha ciemyromiem caiiTe mpeicTaBlieH
IUPOKUN BBIOOD aKTyaJTbHBIX TEKCTOB MEAUIIMHCKON TEMaTHKU

https://bmcmedicine.biomedcentral.com/articles

OnHUM U3 BapHaHTOB JJAaHHOTO MPOEKTa MOXKET CTaTh MUCbMEHHBIM NEPEBO] ayTEHTUYHOIO
TEKCTa C aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHIA s3bIK. B 3TOM cilydae CTyAEeHTBI TakkKe MOTYT HOIpoOoBaTh ce0st
B pOJIM perieH3eHTOB. Ha Haml B3rnsj, peneH3upoBaHUe OyJeT CIOCOOCTBOBATH IMOJIOKUTEIbHON
MOTHBAIMKM 00ydJaromuxcsi K paboTe Haj A3bIKOM M COBEPIIEHCTBOBAHHIO HABBIKOB MHUCHMEHHOMN
peun. Huxe mpencraBieH psi BOIPOCOB AJISl PELIEH3UU, KOTOPBIH MOKET ObITh pacIIUpeH, COKpa-
IIeH, BUJIOM3MEHEH HJIU JIOTIOJIHEH B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHON y4eOHOW CUTYallHH.

Peer Editing Questions
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1. How well does the author convey the main idea of the text? How could it be stayed
in a different way?

2. How reader-friendly is the translation in general? Is it logically organized and divid-
ed into topical paragraphs? Does the author demonstrate good knowledge of special terms? Is the
style and register for the topic in the target language and for the specified audience?

3. What should the author consider in revising the translation? Give the examples of the
sentences, which could be improved.

4, All in all, what do you see as translation’s strengths and weaknesses?

ITo oxoHUaHUHN pa6OTI>I CTYACHTEI MOT'YT 06CY,I[I/ITB PE3yiabTaTbl COBMCCTHO C IIpE€rioaaBaTc-
JIEM.

Beoenue onesnuka: B TedUeHUE CEMECTpa CTYACHT 3alUChIBAET B IHEBHUK 0K0J10 400 cii0B Ha
AHTJINHACKOM SI3BIKE CXKCHCICIBHO. HCpI/IOI[I/I‘IeCKI/I 3aIllMCU IIPOBCPAIOTCA IIPCIIOAABATCIICM Ha
npeaAMET JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX OIJ_II/I6OK, KOTOPBIC IIpH HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I HCIIPABJIAIOTCA aBTO-
pom. TemaTuka THEBHUKOBBIX 3allMCEll BbIOMpaeTcs aBTOPOM. B 3aBUCHMOCTH OT YpOBHS CTy/AEHTa
MPEeroIaBaTellb MOXKET MOPEKOMEHI0BaTh 0OCYKJCHHE BOIPOCOB OOMIEH MK MpodecCHOHATEHON
TEMATUKH.

B kadectBe BapruaHTa 3TOT'O THIIA IMPOCKTAa MOXKET CTaTb ayAHOIHCBHUK. B »tom cJIydace
MperoaBaTellb 3aUChIBaCT HA JUKTO()OH HECKOIBKO BOMPOCOB, TPEOYIOMUX OT CTYACHTA pa3Bep-
HyTOoro orsera B TeueHue 10-15 munyT. CTyIEHT CaMOCTOSITEIbHO OTBEYAE€T HA BOMPOCHI U CHAET
3aIlUCh IIPEINoAaBaTelIto. Hpouezlypa MOBTOPACTCA HECKOJIBKO pPa3 B TCYCHHUE CEMCCTpA. Ay,Z[I/IO-
AHCBHUK I1OJIB3YCTCA 0O0JIBIIION MOMYJAPHOCTBIO Y CTYACHTOB, KOTOPBIM B CHUIIY IICUXOJIOTHYCCKUX
MPUYMH CJIOKHO BBICTYNATh MEPEl ayJUTOPUEN.

Ymenue no POJAM: ILaHHBIfI THUIT IPOCKTA 3aKIII0YACTCA B UTCHHUU AWAJIOra WK ITOJHJIOTa U
nmpeanojaract ydactuc IByX U Ooitee CTYACHTOB. B nauanpHOMI BEpCHUHN I IMPOCKTA BBI6I/IpaJ'IaCL
neeca. C YUCTOM CHeL[I/I(I)I/IKI/I BYy3a OH MOXKCT OBITH aZlaliITUPOBAH CJIICAYHOIIUM 06pa30M: Ha OCHOBC
TEKCTa MeI[HHHHCKOﬁ TEMATHUKHN CTYACHTHI O6CY)KI[&IOT 3aTPOHYTBIC B HEM BOIIPOCHI UJIM CaMOCTOA-
TEJIbHO Pa3bIrPhIBAIOT PA3roBOp Bpaya U MalMeHTa, AUCKYCCHIO JIBYX U OoJiee Bpauel MO MOBOAY
Auardo3a, TCUCHUA 3a6OJICBaHI/I}I, METOAOB JICHCHUA U T.AO. BHOCJ’ICI[CTBI/II/I TaKou MMPOCKT MOXKHO
NpeACTaBUTL B KauCCTBC TCanaHBHOﬁ MOCTAHOBKN Ha BY30BCKOM KYJILTYPHO-PA3BJICKATCILHOM
MCPOIIPUATHH. OTOT THUII IIPOCKTAa HALICJICH Ha COBCPIICHCTBOBAHMWEC HABLIKOB IIPOU3HOIICHUA, NH-
TOHAIlMH, a TAKXKE Ha paCIMPECHUC CJIOBAPHOI'O 3aIriaca, 0oco0eHHo B o0acTu CIICUAJIBHBIX TCPMU-
HOB U PA3roBOPHBIX KJIMIIC.

aﬂeKmPOHHa}Z cmamvsi Ha caim 6y3a: 9TOT IPOCKT MOIKCT BBINIOJIHATHCA OAHUM, ABYMS WA

IPYIIION CTYAEHTOB M MPEANOJaracT HallMCaHWe CTaThbU HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOpas pa3Mella-
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eTCsl Ha caiiTe By3a. TeMaTuka CTaThH JOJKHA OBITH COTJIACOBAHA C IIPETIOIaBaTeNIeM U PEAAKTOPOM
caiita. TpagUIIMOHHO OHA KacaeTcsi BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C KU3HBIO By3a: YUeOHOU NIEATENbHO-
CTbIO, KYJIBTYPHBIMHU, CIIOPTUBHBIMU CO6BITI/ISIMI/I, npasgHuKaMu, JOCTHKCHUAMU CTYACHTOB U IIPC-
I1oaaBarT eJIel. MaTepI/IaJ'IOM 1A CTaThbU MOXET OBITH HH(bOpMaI_[I/IH nu3 O6IHCI[OCTy1'IHBIX HMCTOYHHNKOB
(kak mpaBuIiI0, 3T0 MIHTEpHET), a TaK)Ke WHTEPBBIO, OMPOCHI M aHKETHPOBAHUE IICJICBON ayTUTOPUH.
UepHOBUKH CTaTEH CIAIOTCS MPETOAABATEIIO Ha IPOBEPKY, MPU HEOOXOAMMOCTH BO3BPAILIAIOTCS Ha
0paboTKy, a 3aTeM pa3MenlatoTcs Ha caiite By3a. lIpexae yem caaTh paboTy MpenoiaBaTelito CTy-
JICHTaM PEKOMEH]IYETCsl TPOBECTU caMONpoBepKy. Huke mpuBOAUTCA MPUMEPHBIN CIIMCOK BOIPO-
COB, Ha KOTOPBIC CIICAYET O6paTI/ITB BHHUMAHMHC.

1. A variety of resources has been used to gather facts (information).

2. The article has good sentence structure.

3. There is a naming word in every sentence.

4. Each sentence begins with a capital letter and ends with an end mark.

5. The article has been proof-read for grammar and spelling mistakes.

CaMomnpoBepka CIoCOOCTBYET MOBBIMICHUIO CAMOOIICHKU W YPOBHS OTBETCTBEHHOCTH, IO-
3UTHUBHOHU MOTHUBAIIUN K U3YUCHUIO MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa U ACJIACT CTYACHTOB aKTUBHBIMH Y4aCT-
HHUKaMHU y‘lC6HOl"O Iponecca.

B cirydae rpynnoBoro npoekTa CTyIeHTaM IpeuIaraeTcs OUEHUTh MHAUBUAYaIbHbIN BKJIA]
B 00IIIyI0 paboTy, 4TO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB U MOMOTAET N30€KaTh
o1MOOK B OyIyIIeM.

Did | participate equally with the rest of the group when we created an article?

Did I bring any useful / original materials or ideas?

Did I use the language accurately and appropriately?

Did my group and | achieve the task we set for ourselves?

CTy,[[CHTBI MOT'YT BIIOCJICACTBUU CPABHUTH CBOU OTBCTHI ITPU pa60Te HaJ pa3sHbIMU I'pYIIIIO-
BBIMU MTPOCKTAaMU U YBUETh, HACKOJIBKO YIyUIITHIach HX padoTa.

Cocmasenenue crnosaps (2noccapust): TaHHBIA THUIT IPOEKTA MPEAToaraeT padoTy ¢ JEKCUKO-
Fpa(I)I/ILIeCKI/IMI/I HCTOYHHUKAMH U KOPITYCOM AHTJIMUCKOTO SI3BIKA. HO,Z[ JIMHITBUCTUYCCKHUM KOPITYCOM
IIOHHUMACTCA «MaCCHUB TCKCTOB, CO6paHHBIX B CAUHYIO CUCTEMY IIO OIIPCACICHHBIM IIpHU3HAKaAM
(S13BIKY, XaHPYy, BPEMEHHU CO3/1aHUs TEKCTa, aBTOPY U T.II.) U CHAOKEHHBIX MOMCKOBOW CHUCTEMO»
[4]. Cpenn MHOXKECTBa MPEUMYINECTB KOPITYCHOTO MaTepuajia TPAIUIIMOHHO BBIIEISIOT CIEIYIO-
mue:

" AQYTCHTUYHOCTH JAHHBIX,
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® BHUMaHHE K KBAaHTATUBHOMY 3JIEMEHTY (yd4eT, B TEPBYIO oudepeib, Hanbosiee YaCTOTHBIX
3JIEMEHTOB);

" BO3MOXHOCTH 3HAYUTCIIbHO PAaCIIUPUTh aHAIM3 SA3BIKOBOI'O MaTcpHalia,

" BO3MOXXHOCTHh 3()PEKTUBHO MPOBEPHUTH OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUsI HE3HAKOMOTO CJIOBa

WJIU TPaMMaTH4eCKOr (DOPMBI;

"  3HAYMTENIbHAS SKOHOMHUS BpeMeHH [5]

Paboty Haj MPOEKTOM MOKHO MTOCTPOUTH CIAEAYIONIUM 00pa30oM: CTYICHT COBMECTHO C Tpe-
oJiaBaTeseM BEIOMpPAET TEKCT MEIUIIMHCKON TEMAaTUKE U BBIJEISIET B HeM 10-15 ciioB (KOTUYECTBO
CJIOB MOKET MEHSTHCI B 3aBUCUMOCTH OT 00heEMa TEKCTa, YPOBHA €TI0 CIO0XHOCTH, BO3MOXKHOCTEH
OGy‘-I&IOH.IGI‘OCSI u T.I[.), HMCIOUX OTHOMICHUC K MCAWUIMHE, IMOCJIC YCro COCTABJISACT CIIOBAPHBIC
3aIllUCH I10 CXEMCE:

= Definition;

= Collocations;

=  Word forms;

= Term/ phrase in a sentence

HpI/I HCO6XOI[I/IMOCTI/I B CXEMY MOXHO BKJIIOYUTH IEPEBOJ Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK MWW CTYHACHT
MOKET CACJIAaTh 3TO YCTHO B IIPOUECCE ITPOBEPKU 3aaHUA TPCTIOAABATCIICM.

[TpuBeneM oOpa3zerl CIOBapHOM 3alMCH, KOTOPBIM CTYAEHTHI MOT'YT BOCIOJIb30BaThCS B Ka-
4eCTBE IIpUMeEpa.

1. Pregnancy (n) — the condition of being pregnant, or the period of time that a woman is preg-
nant

2. Adj + N — early pregnancy, possibly pregnancy, late pregnancy, false pregnancy, healthy
pregnancy, dangerous pregnancy, premarital pregnancy, surrogate pregnancy; V + N — pre-
vent pregnancy, avoid pregnancy, induce pregnancy, risk pregnancy, plan pregnancy, expect
pregnancy, abort pregnancy; N + N — pregnancy test, pregnancy loss, pregnancy develop-
ment, pregnancy drugs, pregnancy conditions, pregnancy status

3. Adjectives — pregnant, nonpregnant, prepragnant, psuedopregnant; adverb — pregnantly

4. Kate and Kevin were originally part of a triplet pregnancy, conceived in a bar bathroom dur-

ing Super Bowl XIV. They will experience subsequent estrous cycles semiannually, during

which the body prepares for pregnancy.

BHOCJ’I@JICTBI/II/I 3aKOHYCHHBIC ITPOCKTHI MOT'YT OBITH O6L€,ZII/IH€HI)I, O(l)OpMJ'IeHI)I B BHJIC 3JICK-
TPOHHOTO IOCOOus U Pa3sMCIICHBI Ha caiite By34a WX U3OAHBI HA GYMa)KHOM HOCHUTCIIC.
HpoeeOeHue UCc1e008anust: JaHHBIN THUII MMPOCKTAa MOXKET OCYHICCTBIATHCA HHANBUAYAJIBHO,

JBYMsI WU TPYIION cTyaeHToB. COBMECTHO C MpernoiaBaTeieM BbIOMpaeTcsl HalpaBiIeHHe uccie-
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AO0BaHUWsA, MaTCpral JJIs1 KOTOPOTO COCTABIIACTCA CTYACHTAMHU CaMOCTOSATCIIBHO (BOHpOCBI JJIs1 UH-
TEPBBIO WJIM aHKETUPOBAHUS U T.J.) WK OepeTcs u3 OpUIMaTbHBIX HCTOYHUKOB (CTAaTHCTUYECKUE
JAaHHBIC, PE3yJbTaThl 3KCIIEPUMEHTOB, TeCTUpOBaHUM U T.1.). [IpeameTrom uccienoBaHHUs MOXET
CTaTh aHAJIM3 OTHOIICHMS HACEJIeHUs (OINpeaeSICHHONW COIMAIbHOM TPYIIBI) K 3J0POBOMY IHTa-
HHIO, MCTOAaM HeTpaI[HHI/IOHHOfI MCIUIUHBI, HCKYCCTBCHHOMY OINUIOAOTBOPCHHNIO WJIM aHallu3 CO-
OTHOIICHHA KOJMYCCTBA MYXXYHH W KCHIIUH, pa60Tanme B C(i)epe MCOULIUHBI, HaI/I6OJIee 1 Hau-
MEHee MPECTHKHBIX MEAMLUMHCKUX Mpodeccuid U T.1. Pe3ynapTaTel TaKOro MPOEKTa MOTYT OBITh
MPEACTABJICHBI KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOU (hopMe, a Takke B (hopMe Ipe3eHTaIlUH.

[TpumepHBIii I1aH PabOTHI HAJT TPOSKTOM 3TOTO THIIA BBITVISIAUT CIAEAYIOIIUM 00pa3oMm.

= Introduction: reasons for doing the survey, expected results

* Procedure: when, where, how the information was collected; participants’ relevant de-

tails (age, gender, occupation, status, etc)

= Qutcomes: summary of data and information from referred sources or / and question-

naire results

= Discussion: outcomes’ interpretation

Haubonee YAAQYHBIC 1 UHTCPECHBIC ITPOCKTHI MOT'YT OBITH BKIIIOYEHBI B Impoucaypy ayautop-
HBIX 3aHATHH C IIPHUBJICYCHHUECM K UX O6C}’)KI[6HI/IIO BCEX 06yqa}01u14xc51 T'pYIIIIBI.

YcnenrHoe BHEAPEHNE METO/Ia aBTOHOMHBIX MTPOEKTOB B YUEOHBIH Mporiecc TpeOyeT oT mpe-
10/1aBaTeNsl ONpeeeHHON noAroToBku. Ilpexae Bcero, pekoMeHayercs pa3padoTratb METOJUUKY,
B KOTOpOI>'I JOJI?KHBI OBLITH YKa3aHbl BO3MOKHBIC TUIIBI IIPOCKTOB, UX KPATKOC OIMUCAHUC, ITIPUMCPHAA
npouneaypa BbIIIOJIHCHUA, HCTOYHUKHU I/IH(i)OpMaI_II/II/I, KOTOPBIMHU MOJXHO BOCIIOJIB30BAaThCA IIPpHU pa-
6ote Hajg npoekToM. Kpome Toro, cieayeT yka3aTh 3Tarnbl pabOThl HAJl KaXIbIM THUIIOM MPOEKTa U
CPOKHU €ro BBINOJIHEHUs. HekoTopble TUIIBI MPOEKTOB TPEOYIOT PEryssipHON MPOBEPKH (THEBHUK U
ay,Z[I/IOI[HeBHI/IK), APyruc AOJIZKHBI OBITH MNPEACTABJICHBI B BUJIC KOHCYHOI'O PE3yJIbTaTa K OIPEAC-
JICHHOMY CpOKY (BJICKTpOHHaH cTaTbs Ha calT BYy34d, IIPOBCIACHUC I/ICCJ'ICI[OBaHI/IH). CJ'IC,[[yeT OTMCE-
TUTB, YTO IPH BBIIIOJITHCHHUHN BCCX THUIIOB ITPOCKTOB CTYACHTAM MOXET HOTp€6OBaTI>C$I KOHCYJIbTallus
npenonasareis. [IpuMepHOEe KONMYECTBO U NMPOJOJIKATEIBHOCTh TAKUX KOHCYJIBTAIMM 10 KaXJ10-
MY TUITY ITPOCKTOB TAKKC CICAYCT NPCAYCMOTPETH IPU COCTABJIICHUU MCTOJAUYIKU.

CTy,Z[CHTBI SHAKOMSTCA € MarcpruaiaMud MCTOOWYKH, 3aJalOT MHTCPCCYIHOUIUC UX BOIIPOCHI
SA3BIKOBOT'O M OPraHU3alIMOHHOTO XapaKTepa U B TCUCHUEC ABYX HEACIb OIMMPCACIIAOTCA C TeMOU mpo-
ekTa (OHa MOXKET OBITh BHIOpaHa M3 CIUCKA MPEIOKEHHBIX MperoaBaTeiaeM Win chopMyIupoBa-
Ha CTYACHTOM C&MOCTOHTCJ’IBHO). MankonMm u PeﬁHu(leeﬁm TAaKIKC PCKOMCHAYIOT HAITUCAHUEC CTY-
ACHTAMHU 3a4BJICHHA HAa BBIIIOJIHCHHUEC ITPOCKTA, B KOTOPOM YKA3bIBAKOTCA TEMaA (HaHpaBJ’IeHI/IC) paGo-

ThI, KpaTKasi Ipoleypa BbINOJHEHUs, Tpaduk (I1aH) paboThl HaJ MPOEKTOM, a TaKXKe TO, KaKUM
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0o0pa3oM, 0O MHEHUIO OOYyYaloIUXCs, JaHHAs JEATeIbHOCTh OyAeT CrocoOCTBOBATH YITYUIICHHIO
WX 3HAaHWU aHTIHMKACKOTO si3bika [4, p. 13]. Takoe 3asBieHne obecrieunBaeT 0ojiee OCOZHAHHBIN BhI-
OOp TEMBI MPOCKTA U MOBBIIIACT YPOBEHh OTBETCTBEHHOCTH CTYJCHTA 3a €r0 YCIICIIHOE U CBOEBpE-
MEHHOE BBINIOJIHEHUE. 3asBIICHUE 3aMOHIETCA Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE U MOXET UMETh CIEAYIOLIYIO
dhopmy.

Name of Student:

Name of Instructor:

Subject: Self-directed project for English

Project Idea:

Project Description:

Project Schedule:

The entire project is to be completed (date)

The topic of this project will help me improve my English skills in the following ways:

Heo6xonnmMo nmoguepkHyTh, yTO 0€3 aKTUBHOW M PerysisipHON MOJAEP)KKH MpernojaBaTes
IIPOEKTHAsl JeTEIbHOCTb CTYJCHTOB HE OyAeT UMeTh xkenaeMoro 3ddexra. OcobeHHO ITO KacaeTcs
00y4aroImuxcs, BIEPBBIE CTOJIKHYBIIUXCS C MPOEKTHOW paboTOi HAa MHOCTPaHHOM si3bIke. [loaTomy
MIpenoaBaTelio CIeAYEeT BBIACIUTh BpeMs AJIs €XKEHEIEIbHBIX (€KEMECSIUYHbBIX) KOHCYIbTAlUM 110
BOIPOCaM, KacaloIIMMCsl KaK OpraHM3allMOHHBIX, TaK M S3bIKOBBIX aclIEKTOB PabOThI HaJl MPOEKTa-
Mmu. [TomMmuMo 3TOrO, peKoMeHayeTcst odecrednTh 0OpaTHYIO CBsI3b MOCPEICTBOM Tese(oHa, HIIeK-
TPOHHOM MOYTHI WIN 3JEKTPOHHO-00pa3oBaTeNbHOM cpenbl By3a. [IpenogaBaTenu oTMedaroT, 4To
Hauboiee 3aTpaTHbIMU 110 BPEMCHU O0OBIYHO OKa3bLIBAIOTCS TNCPBLIC dTAIIbI pa60Tr,1 Haa IIPpOCKTOM, a
TaKXe MPeNpPOeKTHas CTaAMs, Ha KOTOPOM MHOTHE CTYJEHTHI UCIBITHIBAIOT 3aTPyIHEHUS C BbIOO-
POM HarpasyieHUs! paboThI.

B sakirouennn xorenock Obl OTMETHTH OCHOBHBIE npeumMynieCcTBa METoaa aBTOHOMHBIX
MMPOEKTOB KaK 3JIEMEHTA CAMOCTOSITEIIHHON pabOThl 00yJaroIuXCsl.

[Tpexne Bcero, AaHHBIA METOJ OTIMYAETCS TMOKOCThIO. Bee yrnmoMsiHyThIe BbIIIE THIIBI IPO-
€KTOB (UTeHHE / IepeBOJ CIIEUATN3UPOBAHHON JIUTEPATYypHl, BEIEHUE THEBHUKA / ayAMOIHEBHUKA,
YTEHHE I10 POJIIM, HAlIMCaHHE 3JIEKTPOHHOM CTaThU, COCTaBJIEHUE CIOBaps / rioccapus, IpoBese-
HUE UCCIIEJOBAHMSI) MOTYT OBITh JIETKO a/JallTUPOBAHbI K KOHKPETHOW CUTyaluu oOydeHus ¢ yue-
TOM BO3pacTa 0Oy4aroIIMXCs, UX MHTEPECOB U MOTpEOHOCTEH, YpOBHS BiajeHUs s3bIkoM. Kpome
TOTO, CTYJEHTaM JaeTcsi BO3MOKHOCTh BBIIBUTaTh U PEaM30BBIBATh COOCTBEHHBIE WU MPOEKT-

HOM paboTHI.
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[TomuMo 3TOTO, BHEAPEHHE METOJA TPOCKTOB B YUYEOHYIO JEATEILHOCTh HE TpeOyeT maTe-
pHUaTIbHBIX 3aTPaT HU CO CTOPOHBI By3a, HU CO CTOPOHBI 00yyaromuxcs. Hekoropbie TUIIBI TPOEKTOB
(HamucaHue CcTaThby, YTEHUE MO POJISM, TPOBEICHHUE UCCIIEIOBAHUS) IAIOT CTYJAEHTAaM BO3MOKHOCTh
MOJTYYUTh OIICHKY CBOCH JIESITEIIbHOCTH HE TOJIBKO CO CTOPOHBI MpEIojaBaTeis, HO U CO CTOPOHBI
JIPYTUX JIIO/ICH.

Metoa aBTOHOMHBIX MPOEKTOB MPEANOJaracT MEXAUCIUIUIMHAPHBIE CBSI3U, YTO JEJIaeT
W3YYCHHE WHOCTPAHHOTO sI3bIKA B HES3BIKOBOM BY3€ MAKCUMAIBHO MPUOIMKEHHBIM K pEabHON
*u3HU. C y4eToM HEOOJBIIOr0 KOJUYECTBA BPEMEHHU, OTBEJACHHOTO HA M3y4€HHWE WHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B HESI3BIKOBOM BY3€, JIAHHBIA METOJI TIOMOTAET CTYACHTOM MPUOOPECTH Ba)KHBIC HABBIKU Ca-
MOCTOSITEIBHON paboThl (COOp, OmucaHWe, aHATU3 M MPE3CHTAIUs ayTeHTUYHOI0 Marepuaia Ha

AHTJIUICKOM SI3bIKE), KOTOpbIE OYAYT MOJI€3HBI UM IIPU OTCYTCTBUU ayJUTOPHBIX 3aHATHUH.
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